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C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, the Rambam teaches us the vital importance of keeping ourselves separate and distinct from the non-Jewish

nations. Hashem separated us to be His holy nation, and therefore we must not follow their chukim (statutes), whether in our

style of dress, our haircuts, or our deeds. We will learn the specific prohibitions against trying to resemble them, including the

laws of the blorit, and the rare exception made for those who must serve in the royal courts of gentile kings.

We will also delve into the Torah's strict prohibitions against various forms of superstition and occult practices that stem from

dark, idolatrous roots. This includes the prohibitions of soothsaying (using omens to guide our actions), divination (entering

trances to predict the future), fortunetelling through astrology, and casting meaningless spells. Through these halachos, the

Rambam guides us to keep our emunah pure and untainted.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

הל׳ א

ם לָהֶ וֹת  מּ דַּ הִ לְ ים וּ בִ כָ וֹ י כּ דֵ בְ עוֹ וֹת הָ קּ חֻ יכָה בְּ לִ וּר הֲ סּ אִ
Halacha 1 · The Prohibition of Following the Statutes of Idolaters and Resembling Them

ין אֵ
We do not

ין כִ לְ הוֹ
follow

וֹת קּ חֻ בְּ
the statutes of

י דֵ בְ עוֹ הָ
the worshipers of

ים בִ כָ וֹ כּ
stars

לֹא  וְ
and not

ין מִּ דַּ מִ
resemble

ן הֶ לָ
them

לֹא
not

וּשׁ בּ לְ מַ בְּ
in dress

לֹא  וְ
and not

ר עָ שֵׂ בְּ
in hair

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ן הֶ בָּ
to them

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ויקרא
Vayikra

כ
20

כג
23

לֹא  "וְ
"And do not

כוּ לְ תֵ
follow

וֹת קּ חֻ בְּ
the statutes of

י". וֹ גּ הַ
the nation"

ר מַ נֶאֱ וְ
and it is said

ויקרא
Vayikra

יח
18

ג
3

ם יהֶ קֹּתֵ  חֻ "וּבְ
"and in their statutes

לֹא
do not

." כוּ לֵ תֵ
follow"

ר מַ נֶאֱ וְ
and it is said

דברים
Devarim

יב
12

ל
30

ר מֶ שָּׁ   "הִ
"Guard

ךָ לְ
yourself

ן פֶּ
lest

שׁ נָּקֵ  תִּ
you be ensnared

ם". יהֶ רֵ חֲ אַ
after them"

ל כּ הַ
the whole

יָן נְ עִ בְּ
in matter

ד חָ אֶ
one

הוּא
it

יר זְהִ מַ
warns

לֹּא  שֶׁ
that not

ה מֶ דְ יִ
he resemble

ן. הֶ לָ
them

לָּא  אֶ
rather

יֶה יִהְ
he shall be

ל אֵ רָ שְׂ יִּ הַ
the Jew

ל דָּ בְ מֻ
separated

ן הֶ מֵ
from them

יָדוּעַ וְ
and recognizable

וֹ וּשׁ בּ לְ מַ בְּ
in his dress

ר אָ שְׁ  וּבִ
and in the rest of

יו שָׂ עֲ מַ
his deeds

מוֹ כְּ
just as

הוּא שֶׁ
that he is

ל דָּ בְ מֻ
separated

ן הֶ מֵ
from them

עוֹ דָּ מַ בְּ
in his thoughts

יו. תָ עוֹ דֵ וּבְ
and in his character

traits

ן כֵ וְ
and so

הוּא
He

ר אוֹמֵ
says

ויקרא
Vayikra

כ
20

כו
26

ל דִּ בְ אַ "וָ
"And I have separated

כֶם תְ אֶ
—

ן מִ
you from

ים". מִּ עַ הָ
the nations"

לֹא
not

שׁ בַּ  לְ יִ
shall he wear

וּשׁ בּ לְ מַ בְּ
a garment

ד יֻחָ מְ הַ
that is unique

ן. הֶ לָ
to them

לֹא  וְ
and not

ל דֵּ יְגַ
shall he grow

ית יצִ צִ
the tresses of

וֹ רֹאשׁ
his head

מוֹ כְּ
like

ית יצִ צִ
the tresses of

ם. שָׁ רֹא
their head



לֹא  וְ
and not

חַ לֵּ  יְגַ
shall he shave

ן מִ
from

ין דִ דָ צְּ הַ
the sides

יחַ יַנִּ וְ
and leave

ר עָ שֵּׂ  הַ
the hair

צַע מְ בָּאֶ
in the middle

מוֹ כְּ
just as

ן הֵ שֶׁ
that they

ין שִׂ עוֹ
do

זֶה וְ
and this

א רָ נִּקְ הַ
is that which is called

ית. רִ לוֹ בְּ
blorit

לֹא  וְ
and not

חַ לֵּ  יְגַ
shall he shave

ר עָ שֵּׂ  הַ
the hair

ד נֶגֶ כְּ מִ
from opposite

נָיו פָּ
his face

אֹזֶן מֵ
from ear

אֹזֶן לְ
to ear

יחַ יַנִּ וְ
and leave

ע רַ פֶּ  הַ
the long hair

יו רָ חֲ אַ לְּ מִ
from behind him

ךְ רֶ דֶ כְּ
like the way

ין שִׂ עוֹ שֶׁ
that do

ן. הֵ
they

לֹא  וְ
and not

נֶה בְ יִ
shall he build

קוֹמוֹת מְ
places

יַן נְ בִ כְּ
like the building of

לוֹת יכָ הֵ
temples

ל שֶׁ
of

"ם וּ כּ עַ
idolaters

י דֵ כְּ
in order

נְסוּ כָּ  יִּ שֶׁ
that there may enter

ן הֶ בָּ
into them

ים בִּ רַ
many

מוֹ כְּ
just as

ן הֵ שֶׁ
that they

ין. שִׂ עוֹ
do

ל כָ וְ
and anyone

ה עוֹשֶׂ הָ
who does

ת חַ אַ
one

וּ לּ אֵ מֵ
of these

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ן הֶ בָּ
to them

ה: לוֹקֶ
receives lashes

This halacha establishes the negative commandment prohibiting Jews from imitating the customs, dress, hairstyles, and architecture of non-Jewish

idolaters.

הל׳ ב

ית רִ לוֹ וּ"ם וּבְ כּ ת עַ פֹּרֶ  סְ תִּ Halacha 2 · Cutting the Hair of an Idolater Near the Blorit

"ם וּ כּ עַ
An idolater

יָה הָ שֶׁ
who was

ר פֵּ  תַּ  סְ מִ
getting a haircut

ל אֵ רָ שְׂ יִּ מִ
from a Jew

ן יוָ כֵּ
once

יעַ גִּ הִ שֶׁ
he reached

יתוֹ רִ לוֹ בְ לִ
his blorit

רוֹב קָ
close

לֹשׁ  שָׁ
three

עוֹת בָּ  צְ אֶ
fingerbreadths

ל כָ לְ
to every

רוּחַ
direction

ט וֹמֵ שׁ
he withdraws

ת אֶ
—

: יָדוֹ
his hand

A Jewish barber must not cut an idolater's hair within three fingerbreadths of his idolatrous hairstyle.

הל׳ ג

כוּת לְ מַּ  לַ ב  קֹרָ  מְ לִ וֹיִם  גּ ת הַ חַ לַ גְ תִ י וְ שֵׁ וּ בּ לְ ר מַ תֵּ  הֶ
Halacha 3 · Permission to Wear Gentile Clothing and Shave for One Close to the Government

ל אֵ רָ שְׂ יִ
An Israelite

יָה הָ שֶׁ
who was

רוֹב קָ
close

כוּת לְ מַּ לַ
to the government

יךְ רִ צָ וְ
and needs

ב שֵׁ י לֵ
to sit

נֵי פְ לִ
before

ם יהֶ כֵ לְ מַ
their kings

יֳה הָ וְ
and it would be

לוֹ
to him

נַאי גְּ
a disgrace

י פִ לְ
because

לֹּא  שֶׁ
he does not

ה מֶ דְ יִ
resemble

ן הֶ לָ
them

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ר תָּ  מֻ
is permitted

שׁ בּ לְ לִ
to wear

ן יהֶ שֵׁ וּ בּ לְ מַ בְּ
their garments

חַ לֵּ  גַ וּלְ
and to shave

ד נֶגֶ כְּ
the front of

נָיו פָּ
his face

ךְ רֶ דֶ כְּ
in the manner

ן הֵ שֶׁ
that they

ין: שִׂ עוֹ
do

This halacha permits a Jew who serves in a non-Jewish royal court to dress and shave like them to avoid embarrassment and maintain his standing.

הל׳ ד

נִים ימָ ת סִ יעַ בִ חוּשׁ וּקְ וּר נִ סּ אִ Halacha 4 · The Prohibition of Soothsaying and Relying on Omens

ין אֵ
We do not

ין שִׁ  נַחֲ מְ
practice soothsaying

"ם וּ כּ עַ כְּ
like idolaters

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ויקרא
Leviticus

יט
19

כו
26

לֹא "
"Do not

." וּ שׁ נַחֲ תְ
practice soothsaying"

ד יצַ כֵּ
How

הוּא
is

. שׁ נַּחַ  הַ
the soothsaying

ן גוֹ כְּ
For example

וּ לּ אֵ
those

ים רִ אוֹמְ שֶׁ
who say

יל הוֹאִ
Since

לָה נָפְ וְ
and fell

י תִּ פִּ
my bread

י פִּ  מִ
from my mouth

אוֹ
or

ל נָפַ
fell



י לִ קְ מַ
my staff

י יָּדִ  מִ
from my hand

י ינִ אֵ
I am not

ךְ לֵ הוֹ
going

קוֹם מָ לְ
to place

י נִ לוֹ פְּ
such-and-such

יּוֹם הַ
today

ם אִ שֶׁ
for if

ךְ לֵ אֵ
I go

ין אֵ
not

יי צַ חֲפָ
my desires

ים. שִׂ נַעֲ
will be accomplished

יל הוֹאִ
Since

ר בַ עָ וְ
and passed

ל וּעָ שׁ
a fox

י ינִ ימִ מִ
on my right

י ינִ אֵ
I am not

יוֹצֵא
going out

ח תַ פֶּ  מִ
from the entrance of

י יתִ בֵּ
my house

יּוֹם הַ
today

ם אִ שֶׁ
for if

צֵא אֵ
I go out

י נִ עֵ גָּ פְ יִ
will meet me

ם דָ אָ
a man

אי. מַּ  רַ
deceitful

ן כֵ וְ
And likewise

וּ לּ אֵ
those

ים עִ וֹמְ שּׁ  שֶׁ
who hear

צוּף פְ צִ
the chirping of

עוֹף הָ
the bird

ים רִ אוֹמְ וְ
and say

יֶה יִהְ
it will be

ךְ כָּ
so

לֹא  וְ
and not

יֶה יִהְ
it will be

. ךְ כָּ
so

טוֹב
good

וֹת עֲשׂ לַ
to do

ר בָ דָּ
thing

י נִ לוֹ פְּ
such-and-such

ע רַ וְ
and bad

וֹת עֲשׂ לַ
to do

ר בָ דָּ
thing

י. נִ לוֹ פְּ
such-and-such

ן כֵ וְ
And likewise

וּ לּ אֵ
those

ים רִ אוֹמְ שֶׁ
who say

חֹט שְׁ
slaughter

ל גוֹ נְ רְ תַּ
rooster

זֶה
this

א רָ קָּ  שֶׁ
that crowed

ית. בִ רְ עַ
in the evening

חֹט שְׁ
slaughter

גלֶת נְ רְ תַּ
hen

זוֹ
this

ה אָ רְ קָּ  שֶׁ
that crowed

מוֹ כְּ
like

ל. גוֹ נְ רְ תַּ
a rooster

ן כֵ וְ
And likewise

ים שִׂ מֵּ  הַ
one who sets

ים נִ ימָ סִ
omens

מוֹ צְ עַ לְ
for himself

ם אִ
If

ע רַ יֶאֱ
will happen

י לִ
to me

ךְ כָּ
so

ךְ כָ וְ
and so

ה שֶׂ עֱ אֶ
I will do

ר בָ דָּ
thing

י נִ לוֹ פְּ
such-and-such

ם אִ וְ
and if

לֹא
not

ע רַ יֶאֱ
will happen

י לִ
to me

לֹא
not

ה, שֶׂ עֱ אֶ
I will do

זֶר יעֶ לִ כֶּאֱ
like Eliezer

ד בֶ עֶ
the servant of

ם. הָ רָ בְ אַ
Avraham

ן כֵ וְ
and likewise

ל כָּ
all

יּוֹצֵא כַּ
similar

ים רִ בָ דְּ בַּ
to matters

וּ לּ אֵ הָ
these

ל כּ הַ
everything

סוּר. אָ
is forbidden

ל כָ וְ
and anyone

ה עוֹשֶׂ הָ
who does

ה עֲשֶׂ מַ
an action

נֵי פְּ  מִ
because of

ר בָ דָּ
a matter

ים רִ בָ דְּ מִ
from matters

וּ לּ אֵ
these

ה: לוֹקֶ
receives lashes

This halacha defines the biblical prohibition of soothsaying, listing various superstitious omens and actions that are forbidden.

ה הל׳ 

יָה ר הָ בָ כְּ שֶׁ ר  בָ דָ לְ ים  רִ תָּ  מֻּ  נִים הַ ימָ סִ Halacha 5 · Permitted Omens Regarding Events That Have Already Occurred

י מִ
One

ר מַ אָ שֶׁ
who said

ה ירָ דִּ
dwelling

זוֹ
this

י יתִ נִ בָּ  שֶׁ
that I built

ן ימָ סִ
omen

טוֹב
good

ה יְתָ הָ
was

י. לַ עָ
upon me

ה שָּׁ   אִ
woman

זוֹ
this

י אתִ נָּשָׂ  שֶׁ
whom I married

ה מָ הֵ וּבְ
or animal

זוֹ
this

י יתִ נִ קָּ  שֶׁ
that I purchased

כֶת בֹרֶ מְ
blessed

ה יְתָ הָ
was

ת עֵ מֵ
from the time

יהָ יתִ נִ קְּ שֶׁ
that I purchased it

י. תִּ רְ שַׁ  עָ
I became rich

ן כֵ וְ
and so too

ל וֹאֵ שּׁ  הַ
one who asks

ינוֹק תִ לְ
a child

י אֵ
which

זֶה
this

פָּסוּק
verse

ה תָּ  אַ
are you

ד לוֹמֵ
learning

ם אִ
if

ר מַ אָ
he said

לוֹ
to him

פָּסוּק
a verse

ן מִ
from

כוֹת רָ בְּ הַ
the blessings

ח מַ שְׂ יִ
he may rejoice

ר יֹאמַ  וְ
and say

זֶה
this is

ן ימָ סִ
an omen

טוֹב
good

ל כָּ
all

וּ לּ אֵ
these

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

ן הֶ בָּ
to them

ר תָּ  מֻ
is permitted

יל הוֹאִ
since

לֹא  וְ
and not

ן וֵּ כִּ
he directed

יו שָׂ עֲ מַ
his actions

לֹא  וְ
and not

נַע מְ נִ
he refrained

וֹת עֲשׂ לַּ  מִ
from doing

לָּא  אֶ
but

ה שָׂ עָ
he made

זֶה
this

ן ימָ סִ
a sign

מוֹ צְ עַ לְ
for himself

ר בָ דָ לְ
for a matter

ר בָ כְּ שֶׁ
that already

יָה הָ
was

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ר: תָּ  מֻ
is permitted

This halacha clarifies that interpreting past events or a child's verse as a good sign is permitted, provided it does not influence one's future actions.

הל׳ ו



ידוֹת תִ וּי עֲ לּ גִ לְ נוֹת  וֹ שּׁ  ים הַ כִ רָ דְּ הַ ם וְ סֵ וֹ קּ ת הַ רַ דָּ גְ הַ
Halacha 6 · The Definition of a Diviner and the Various Methods of Predicting the Future

יזֶהוּ אֵ
Who is

קוֹסֵם
a diviner

זֶה
This

ה עוֹשֶׂ הָ
is one who does

ה עֲשֶׂ מַ
an action

ר אָ שְּׁ   מִ
from other

יּוֹת שִׂ עֲ מַּ  הַ
actions

י דֵ כְּ
in order

וֹם שּׁ  יִּ שֶׁ
that he will be

entranced

נֶה פָּ  תִ וְ
and will be cleared

וֹ תּ בְ שַׁ  חֲ מַ
his mind

ל כָּ  מִ
from all

ים רִ בָ דְּ הַ
things

ד עַ
until

ר יֹּאמַ  שֶׁ
that he says

ים רִ בָ דְּ
things

ים ידִ תִ עֲ שֶׁ
that are destined

יוֹת הְ לִ
to be

ר יֹאמַ  וְ
and he says

ר בָ דָּ
thing

י נִ לוֹ פְּ
such and such

יד תִ עָ
is destined

יוֹת הְ לִ
to be

אוֹ
or

ינוֹ אֵ
is not

וֶה הוֹ
happening

אוֹ
or

ר יֹּאמַ  שֶׁ
that he says

אוּי רָ שֶׁ
that it is proper

וֹת עֲשׂ לַ
to do

ן כֵּ
so

רוּ זָּהֲ  הִ וְ
and be careful

. ךְ כָּ  מִ
from this

יֵשׁ
There are

ן מִ
of

ין מִ וֹסְ קּ הַ
the diviners

ים שִׁ  מְּ שַׁ  מְּ שֶׁ
who use

חל בְּ
sand

אוֹ
or

ים. נִ בָ בַּאֲ
stones

יֵשׁ וְ
and there are

י מִ
some

ר וֹהֵ גּ שֶׁ
who bend down

ץ רֶ אָ לָ
to the ground

יָנוּעַ וְ
and sway

ק. עֵ צוֹ וְ
and scream

יֵשׁ וְ
and there are

י מִ
some

ל כֵּ  תַּ  סְ מִּ שֶׁ
who look

ה אָ רְ מַ בְּ
in a mirror

ל שֶׁ
of

זֶל רְ בַּ
iron

אוֹ
or

ית שִׁ  שָׁ  עֲ בַּ
in a glass lantern

ין מִּ דַ וּמְ
and imagine

ים. רִ אוֹמְ וְ
and speak

יֵשׁ וְ
and there are

י מִ
some

א וֹשֵׂ נּ שֶׁ
who carry

ל קֵּ  מַ
a staff

יָדוֹ בְּ
in his hand

ן עָ שְׁ  נִ וְ
and lean

יו לָ עָ
on it

כֶּה  וּמַ
and strike

וֹ בּ
with it

ד עַ
until

נֶה פָּ  תִּ שֶׁ
that is cleared

וֹ תּ בְ שַׁ  חֲ מַ
his mind

ר. בֵּ  דַ וּמְ
and he speaks

הוּא
This

יא נָּבִ  הַ שֶׁ
is what the prophet

ר אוֹמֵ
says

הושע
Hoshea

ד
4

יב
12

י מִּ "עַ
My people

צוֹ עֵ בְּ
of its wood

ל אָ שְׁ  יִ
inquires

לוֹ קְ וּמַ
and its staff

יד יַגִּ
tells

:" לוֹ
it

The Rambam defines the biblical prohibition of divination and describes the various trance-inducing methods used by diviners to predict future events.

ז הל׳ 

ם סֵ קוֹ לָה בְּ אֵ שְׁ ים וּ מִ סָ וּר קְ סּ אִ Halacha 7 · The Prohibition of Divination and Inquiring of a Diviner

סוּר אָ
It is forbidden

סֹם קְ לִ
to divine

אל שְׁ  לִ וְ
and to inquire

קוֹסֵם לְ
of a diviner

לָּא  אֶ
except

ל וֹאֵ שּׁ  הַ שֶׁ
that the inquirer

קוֹסֵם לְ
of a diviner

ין כִּ מַ
they strike

תוֹ אוֹ
him

כַּת  מַ
stripes of

וּת דּ רְ מַ
rebelliousness

ל בָ אֲ
but

וֹסֵם קּ הַ
the diviner

מוֹ צְ עַ
himself

ם אִ
if

ה שָׂ עָ
he performed

ה עֲשֶׂ מַ
an action

ל כָּ  מִ
of any of

וּ לּ אֵ
these

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

ן הֶ בָּ
to them

ה לוֹקֶ
receives lashes

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

דברים
Devarim

יח
18

י
10

לֹא "
"There shall not

צֵא מָּ יִ
be found

ךָ בְ
among you

יר בִ עֲ מַ
one who passes

" נוֹ בְּ
his son"

' גוֹ וְ
etc.

דברים
Devarim

יח
18

י
10

"קֹסֵם
"one who practices

ים": מִ סָ קְ
divination"

This halacha details the prohibition against practicing divination and the differing punishments for the diviner and the one who consults him.

ח הל׳ 

ים תִּ ת עִ יעַ בִ ן וּקְ נֵ עוֹ וּר מְ סּ ת אִ רַ דָּ גְ הַ Halacha 8 · The Definition of a Fortuneteller Who Predicts Auspicious Times

יזֶהוּ אֵ
Who is

נֵן עוֹ מְ
a fortuneteller

וּ לּ אֵ
These are

נֵי תְ נוֹ
those who set

ים תִּ עִ
times

ים רִ אוֹמְ שֶׁ
who say

ינוּת נִ גְ טַ צְ אִ בְּ
through astrology

יוֹם
day

י נִ לוֹ פְּ
so-and-so

טוֹב
is good



יוֹם
day

י נִ לוֹ פְּ
so-and-so

ע רַ
is bad

יוֹם
day

י נִ לוֹ פְּ
so-and-so

אוּי רָ
is proper

וֹת עֲשׂ לַ
to do

וֹ בּ
on it

אכָה לָ מְ
melacha

ית נִ לוֹ פְּ
such-and-such

נָה שָׁ
year

ית נִ לוֹ פְּ
such-and-such

אוֹ
or

שׁ חֹדֶ
month

י נִ לוֹ פְּ
so-and-so

ע רַ
is bad

ר בָ דָ לְ
for a matter

י: נִ לוֹ פְּ
such-and-such

The Rambam defines the prohibition of being a me'onen, which refers to predicting auspicious or inauspicious times using astrology.

הל׳ ט

ינַיִם יזַת עֵ חִ נִינוּת וַאֲ גְ טַ צְ אִ ן וְ נֵ וּר עוֹ סּ אִ Halacha 9 · The Prohibition of Telling Fortunes, Astrology, and Optical Illusions

סוּר אָ
It is forbidden

נֵן עוֹ לְ
to tell fortunes

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

לֹּא  שֶׁ
that not

ה שָׂ עָ
he did

ה עֲשֶׂ מַ
an action

לָּא  אֶ
but

יעַ דִ הוֹ
he made known

ן תָ אוֹ
those

ים זָבִ כְּ הַ
falsehoods

ים ילִ סִ כְּ הַ שֶׁ
that the fools

ין מִּ דַ מְ
imagine

ן הֵ שֶׁ
that they are

י רֵ בְ דִּ
words of

ת מֶ אֱ
truth

י רֵ בְ דִ וְ
and words of

ים. כָמִ חֲ
wisdom

ל כָ וְ
and anyone

ה עוֹשֶׂ הָ
who acts

נֵי פְּ  מִ
because of

ינוּת נִ גְ טַ צְ אִ הָ
astrology

ן וֵּ כִ וְ
and directed

וֹ תּ אכְ לַ מְ
his work

אוֹ
or

תוֹ יכָ לִ הֲ
his travel

תוֹ אוֹ בְּ
to that

ת עֵ הָ
time

עוּ בְ קָּ  שֶׁ
that set

י רֵ הֹבְ
the astrologers of

יִם מַ שָׁ
heaven

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this one

ה לוֹקֶ
receives lashes

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ויקרא
Vayikra

יט
19

כו
26

לֹא "
"Do not

." נֵנוּ עוֹ תְ
tell fortunes"

ן כֵ וְ
and likewise

ז אוֹחֵ הָ
one who holds

ת אֶ
—

ינַיִם עֵ הָ
the eyes

ה מֶּ  דַ וּמְ
and creates an illusion

נֵי פְ בִּ
before

ים רוֹאִ הָ
the onlookers

ה עוֹשֶׂ שֶׁ
that he does

ה עֲשֵׂ מַ
an act of

ן הוֹ מָּ  תִּ
wonder

הוּא וְ
and he

לֹא
did not

ה שָׂ עָ
do

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this one

ל לַ כְ בִּ
is in the category of

נֵן עוֹ מְ
one who tells fortunes

ה: לוֹקֶ וְ
and receives lashes

This halacha defines the prohibition of telling fortunes, acting based on astrological predictions, and performing magic tricks that deceive the eyes.

הל׳ י

ים שִׁ  חָ לְ ר וּ בֶ ת חֶ ירַ בִ וּר חֲ סּ אִ Halacha 10 · The Prohibition of Casting Spells and Chanting Incantations

יזֶהוּ אֵ
Who is

ר בֵ חוֹ
a spell-caster

זֶה
this

ר בֵּ  דַ מְּ שֶׁ
who speaks

ים רִ בָ דְ בִּ
with words

ינָן אֵ שֶׁ
that are not

ן וֹ שׁ לְ
the language of

ם עַ
people

ין אֵ וְ
and there is not

ן הֶ לָ
to them

יָן נְ עִ
meaning

לֶה עֲ וּמַ
and brings up

ל עַ
upon

וֹ תּ עְ דַּ
his mind

לוּתוֹ כְ סִ בְּ
in his foolishness

ן תָ אוֹ שֶׁ
that those

ים רִ בָ דְּ הַ
words

ין. ילִ עִ מוֹ
are effective

ד עַ
to the point

ן הֵ שֶׁ
that they

ים רִ אוֹמְ
say

ר אוֹמֵ הָ שֶׁ
that one who says

ךְ כָּ
such

ךְ כָ וְ
and such

ל עַ
upon

שׁ נָּחָ  הַ
the snake

אוֹ
or

ל עַ
upon

ב רָ קְ עַ הָ
the scorpion

ינוֹ אֵ
it does not

יק זִּ  מַ
harm

ר אוֹמֵ הָ וְ
and one who says

ךְ כָּ
such

ךְ כָ וְ
and such

ל עַ
upon

ישׁ אִ הָ
the man

ינוֹ אֵ
he is not

זּוֹק.  נִ
harmed

ן הֶ וּמֵ
and of them

ז אוֹחֵ
holds

יָדוֹ בְּ
in his hand

ת עֵ בְּ
at the time

ר בֵּ  דַ מְּ שֶׁ
that he speaks

חַ תֵּ  פְ מַ
a key

אוֹ
or

ע לַ סֶ
a stone

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

ים רִ בָ דְּ בַּ
to things

וּ לּ אֵ הָ
these

ל כּ הַ
everything

סוּר. אָ
is forbidden

ר בֵ חוֹ הַ וְ
and the spell-caster



מוֹ צְ עַ
himself

ז חַ אָ שֶׁ
who held

יָדוֹ בְּ
in his hand

לוּם כְּ
anything

אוֹ
or

ה שָׂ עָ שֶׁ
who did

ה עֲשֶׂ מַ
an action

ם עִ
with

וּרוֹ בּ דִּ
his speech

וּ לּ פִ אֲ
even

ה אָ רְ הֶ
he pointed

עוֹ בָּ  צְ אֶ בְּ
with his finger

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this one

ה לוֹקֶ
receives lashes

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

דברים
Devarim

יח
18

י
10

לֹא "
"There shall not

צֵא מָּ יִ
be found

" ךָ בְ
among you"

' גוֹ וְ
etc.

דברים
Devarim

יח
18

יא
11

ר חֹבֵ "וְ
"and a caster of

ר". בֶ חָ
spells"

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

ר מַ אָ
he said

ים רִ בָ דְּ
words

ד בַ לְ בִּ
alone

לֹא  וְ
and did not

יד נִ הֵ
move

לֹא
not

ע בַּ  צְ אֶ
a finger

לֹא  וְ
and not

רֹאשׁ
a head

לֹא  וְ
and there was not

יָה הָ
was

יָדוֹ בְּ
in his hand

לוּם. כְּ
anything

ן כֵ וְ
and likewise

ם דָ אָ
a person

ר מַ אָ שֶׁ
whom was said

יו לָ עָ
upon him

ר בֵ חָ הֶ
the spell-caster

ן תָ אוֹ
those

לוֹת וֹ קּ הַ
sounds

הוּא וְ
and he

ב שֵׁ יוֹ
sits

נָיו פָ לְ
before him

ה מֶּ  דַ וּמְ
and imagines

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

לוֹ
to him

זֶה בָּ
in this

ה נָאָ הֲ
benefit

ין כִּ מַ
we strike

תוֹ אוֹ
him

כַּת  מַ
stripes of

וּת דּ רְ מַ
rebelliousness

נֵי פְּ  מִ
because

ף תֵּ  תַּ  שְׁ  נִּ שֶׁ
that he participated

לוּת כְ סִ בְּ
in the foolishness of

ר. חֹבֵ הַ
the spell-caster

ל כָ וְ
and all

ן תָ אוֹ
those

לוֹת וֹ קּ הַ
sounds

מוֹת שֵּׁ   הַ וְ
and the names

ים נִּ שֻׁ  מְ הַ
strange

ים רִ כֹעָ מְ הַ
ugly

לֹא
do not

עוּ יָרֵ
do harm

גַם וְ
and also

ב יטֵ הֵ
good

ין אֵ
there is not

ם: אוֹתָ
in them

This halacha defines the forbidden practice of casting spells, detailing the physical actions that incur Torah lashes and the status of one who listens to

them.

הל׳ יא

לֶה חוֹ ת הַ עַ ב דַּ שֵּׁ  יַ לְ יכָה  שִׁ  נְּ ל הַ חשׁ עַ לְ לִ

Halacha 11 · Permissibility of Whispering Incantations Over a Snake Bite to Settle the Victim's Mind

י מִ
One

כוֹ שָׁ  נְּ שֶׁ
whom has bitten

ב רָ קְ עַ
a scorpion

אוֹ
or

שׁ נָחָ
a snake

ר תָּ  מֻ
it is permitted

חשׁ לְ לִ
to whisper

ל עַ
upon

קוֹם מְ
the place of

יכָה שִׁ  נְּ הַ
the bite

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

י דֵ כְּ
in order

ב שֵּׁ  יַ לְ
to settle

וֹ תּ עְ דַּ
his mind

זֵּק  חַ וּלְ
and to strengthen

. וֹ בּ לִ
his heart

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ין אֵ שֶׁ
that not

ר בָ דָּ הַ
the matter

יל עִ מוֹ
helps

לוּם כְּ
at all

יל הוֹאִ
since

ן כָּ  סֻ וּמְ
and endangered

הוּא
he

ירוּ תִּ הִ
is

לוֹ
they permitted

י דֵ כְּ
to him

לֹּא  שֶׁ
in order

ף רֵ טָּ  תִּ
that not

וֹ תּ עְ דַּ
will be distracted

יו: לָ עָ
his mind

The Sages permitted whispering incantations over a life-threatening bite, even on Shabbos, solely to prevent the victim from panicking, despite the

practice having no medical efficacy.

הל׳ יב

וּף גּ ת הַ פוּאַ רְ לִ ה  רָ י תוֹ רֵ בְ דִ וּשׁ בְּ מּ שִׁ וּר  סּ אִ Halacha 12 · The Prohibition of Using Words of Torah for Physical Healing

שׁ וֹחֵ לּ הַ
One who whispers

ל עַ
over

כָּה  מַּ  הַ
the wound

א קוֹרֵ וְ
and recites

פָּסוּק
a verse

ן מִ
from

ה. וֹרָ תּ הַ
the Torah

ן כֵ וְ
and likewise

א וֹרֵ קּ הַ
one who recites

ל עַ
over



ינוֹק תִּ הַ
the child

לֹּא  שֶׁ
so that not

ת עֵ בָּ  יִ
he will be frightened

יחַ נִּ מַּ  הַ וְ
and one who places

ר פֶ סֵ
a scroll of

ה וֹרָ תּ
Torah

אוֹ
or

ין לִּ פִ תְּ
tefillin

ל עַ
upon

ן טָ קָּ  הַ
the minor

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake

ן. שַׁ י יִּ שֶׁ
that he will sleep

לֹא
not

י דַּ
enough

ם לָהֶ
for them

ם הֵ שֶׁ
that they are

ל לַ כְ בִּ
in the category of

ים שִׁ  נַחֲ מְ
soothsayers

ים רִ בְ חוֹ וְ
and charmers

לָּא  אֶ
but

ן הֵ שֶׁ
that they are

ל לַ כְ בִּ
in the category of

ים רִ וֹפְ כּ הַ
those who deny

ה וֹרָ תּ בַּ
the Torah

ן הֵ שֶׁ
because they

ין שִׂ עוֹ
make

י רֵ בְ דִּ
words of

ה וֹרָ תּ
Torah

ת פוּאַ רְ
a healing of

וּף גּ
the body

ינָן אֵ וְ
and they are not

לָּא  אֶ
except

ת פוּאַ רְ
a healing of

וֹת שׁ פָ נְ
souls

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

משלי
Mishlei

ג
3

כב
22

יוּ יִהְ "וְ
and they shall be

ים יִּ חַ
life

." ךָ שֶׁ  נַפְ לְ
for your soul

ל בָ אֲ
but

יא רִ בָּ  הַ
a healthy person

א רָ קָּ  שֶׁ
who read

ין סוּקִ פְּ
verses

מוֹר זְ וּמִ
and a psalm

ים לִּ הִ תְּ מִ
from Tehillim

י דֵ כְּ
in order

ן גֵ תָּ  שֶׁ
that it will protect

יו לָ עָ
upon him

כוּת זְ
the merit of

ן תָ יאָ רִ קְ
their reading

ל נָּצֵ  יִ וְ
and he will be saved

רוֹת צָּ מִ
from troubles

ים זָקִ נְּ וּמִ
and from damages

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ר: תָּ  מֻ
is permitted

This halacha forbids using Torah verses or sacred objects as physical remedies, while permitting a healthy person to recite them for spiritual protection.

הל׳ יג

ךְ כָ סוּרוֹת בְּ אֲ ים הָ כִ רָ דְּ הַ ים וְ תִ מֵּ  ל הַ רֹשׁ אֶ  דְ לִ וּר  סּ אִ הָ
Halacha 13 · The Prohibition of Seeking Information from the Dead and the Forbidden Methods

יזֶהוּ אֵ
Who is

שׁ רֵ וֹ דּ
one who seeks

ל אֶ
to

ים תִ מֵּ  הַ
the dead

זֶה
This is

יב עִ רְ מַּ  הַ
one who starves

ת אֶ
—

מוֹ צְ עַ
himself

ךְ לֵ הוֹ וְ
and goes

ן לָ וְ
and sleeps

ית בֵ בְּ
in a house of

רוֹת בָ קְּ הַ
graves

י דֵ כְּ
in order

יָּבוֹא  שֶׁ
that will come

ת מֵ
a dead person

לוֹם חֲ בַּ
in a dream

יעוֹ דִ יוֹ וְ
and inform him

ה מַ
what

ל אַ שָּׁ   שֶּׁ 
he asked

יו. לָ עָ
about

יֵשׁ וְ
And there are

ים רִ חֵ אֲ
others

ם הֵ שֶׁ
who

ים שִׁ  בְ לוֹ
wear

ים שִׁ וּ בּ לְ מַ
garments

ים דוּעִ יְ
specific

ים רִ אוֹמְ וְ
and say

ים רִ בָ דְּ
words

ין ירִ טִ קְ וּמַ
and burn

ת טֹרֶ קְ
incense

ה דוּעָ יְ
specific

ים נִ שֵׁ י וִ
and sleep

ן דָּ בַ לְ
alone

י דֵ כְּ
in order

יָּבוֹא  שֶׁ
that will come

ת מֵ
a dead person

י נִ לוֹ פְּ
so-and-so

ר פֵּ  יסַ וִ
and speak

וֹ מּ עִ
with him

לוֹם. חֲ בַּ
in a dream

לוֹ לָ כְּ
The general rule

ל שֶׁ
of

ר בָ דָּ
the matter

ל כָּ
anyone

ה עוֹשֶׂ הָ
who does

י דֵ כְּ
in order

יָּבוֹא  שֶׁ
that will come

ת מֵּ  הַ
the dead person

יעוֹ דִ יוֹ וְ
and inform him

ה לוֹקֶ
receives lashes

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

דברים
Devarim

יח
18

י
10

לֹא "
There shall not

צֵא מָּ יִ
be found

ךָ בְ
among you

יר" בִ עֲ מַ
one who passes

' גוֹ וְ
etc.

דברים
Devarim

יח
18

יא
11

שׁ דֹרֵ  "וְ
and one who seeks

ל אֶ
to

ים": תִ מֵּ  הַ
the dead

This halacha defines the biblical prohibition of seeking information from the deceased, whether through self-starvation, sleeping in cemeteries, or

performing specific incantations and rituals.

הל׳ יד

וֹ שׁ נְ עָ עֹנִי וְ דְּ יִ ב וְ אוֹ ה בְּ שָׁ י רִ וּר דְּ סּ אִ Halacha 14 · The Prohibition of Inquiring of an Ov or Yid'oni and Its Punishment

סוּר אָ
It is forbidden

אל שְׁ  לִ
to inquire

ל עַ בַּ
of a master of

אוֹב
an ov

אוֹ
or

ל עַ בַּ
a master of

י עֹנִ דְּ יִ
a yid'oni

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

דברים
Devarim

יח
18

י
10



לֹא "
"There shall not

צֵא מָּ יִ
be found

ךָ בְ
among you

יר" בִ עֲ מַ
one who passes"

' גוֹ וְ
etc.

דברים
Devarim

יח
18

יא
11

ל שֹׁאֵ  "וְ
"and one who inquires

of

אוֹב
an ov

י". עֹנִ דְּ יִ וְ
and a yid'oni"

צֵאתָ מְ נִ
you find

ד לָמֵ
learning

ל עַ בַּ  שֶׁ
that a master of

אוֹב
an ov

י עֹנִ דְּ יִ וְ
and a yid'oni

ן מָ צְ עַ
themselves

ילָה קִ סְ בִּ
are by stoning

ל אָ שְׁ  נִּ הַ וְ
and the one who

inquires

ן הֶ בָּ
of them

ה רָ זְהָ אַ בְּ
is in violation of a

prohibition

ין כִּ וּמַ
and they strike

תוֹ אוֹ
him

כַּת  מַ
with lashes of

וּת. דּ רְ מַ
rebelliousness

ם אִ וְ
and if

ן וֵּ כִּ
he directed

יו שָׂ עֲ מַ
his deeds

ה שָׂ עָ וְ
and acted

י פִ כְּ
according to

ן רָ מָ אֲ מֵ
their word

ה: לוֹקֶ
he receives lashes

This halacha details the prohibition against consulting practitioners of ov and yid'oni, distinguishing between the capital punishment of the

practitioner and the disciplinary lashes of the inquirer.

הל׳ טו

ינַיִם עֵ ת הָ ז אֶ חֵ אוֹ הָ ף וְ שֵּׁ   כַ מְ נֶשׁ הַ עוֹ Halacha 15 · The Punishment of a Sorcerer and One Who Deludes the Eyes

ף שֵּׁ   כַ מְ הַ
The sorcerer

יָּב  חַ
is liable

ילָה קִ סְ
stoning

הוּא וְ
and he

ה שָׂ עָ שֶׁ
who did

ה עֲשֵׂ מַ
an act of

ים. פִ שָׁ  כְּ
sorcery

ל בָ אֲ
but

ז אוֹחֵ הָ
one who holds

ת אֶ
—

ינַיִם עֵ הָ
the eyes

הוּא וְ
and he

ה אֶ יֵּרָ  שֶׁ
who appears

ה שָׂ עָ שֶׁ
that he did

הוּא וְ
and he

לֹא
not

ה שָׂ עָ
did

ה לוֹקֶ
is lashed

כַּת  מַ
lashes of

וּת. דּ רְ מַ
rebelliousness

נֵי פְּ  מִ
because

או לָּ  שֶׁ
the prohibition

זֶה
this

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
which is said

ף שֵּׁ   כַ מְ בִּ
regarding a sorcerer

ל לַ כְ בִּ
is in the category of

דברים
Devarim

יח
18

י
10

לֹא "
not

צֵא מָּ יִ
shall be found

" ךָ בְ
among you

הוּא
it

או לָ וְ
and a prohibition

ן תַּ  נִּ שֶׁ
which is given

ת רַ זְהָ אַ לְ
for warning of

ת יתַ מִ
death of

ית בֵּ
House of

ין דִּ
Judgment

הוּא
it

ין אֵ וְ
and not

ין לוֹקִ
do they lash

יו לָ עָ
upon it

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

שמות
Shemos

כב
22

יז
17

פָה שֵּׁ   כַ "מְ
a witch

לֹא
not

יֶּה":  חַ תְ
you shall let live

This halacha distinguishes between a sorcerer who performs a physical act of sorcery and one who merely creates an illusion.

ז הל׳ ט

ם ה' ים עִ מִ תָּ יוֹת  הְ לִ יּוּב  חִ הַ נִים וְ נְ עוֹ מְ הַ ים וְ מִ סְ וֹ קּ לֵי הַ בְ הַ
Halacha 16 · The Vanity of Sorcery and Divination and the Obligation of Perfect Faith in God

ים רִ בָ וּדְ
And matters

וּ לּ אֵ הָ
these

ן לָּ  כֻּ
all of them

י רֵ בְ דִּ
are words of

ר קֶ שֶׁ
falsehood

זָב כָ וְ
and lies

ן הֵ
they are

ם הֵ וְ
and they

עוּ טְ הִ שֶׁ
that misled

ן הֶ בָּ
with them

י דֵ בְ עוֹ
worshipers of

ים בִ כָ וֹ כּ
stars

ים נִ מוֹ דְ קַּ  הַ
the ancient ones

יֵי גוֹ לְ
the nations of

צוֹת רָ אֲ הָ
the lands

י דֵ כְּ
in order

הֲגוּ נְ יִּ שֶׁ
that they should follow

ן. יהֶ רֵ חֲ אַ
after them

ין אֵ וְ
and it is not

אוּי רָ
fitting

ל אֵ רָ שְׂ יִ לְ
for Israel

ם הֵ שֶׁ
who are

ים כָמִ חֲ
wise

ים כָּמִ  חֻ מְ
exceedingly wise

ךְ שֵׁ  מָּ  הִ לְ
to be drawn

ים לִ בָ בַּהֲ
after vanities

וּ לּ אֵ
these

לֹא  וְ
and not

לוֹת עֲ הַ לְ
to bring up

ל עַ
upon

ב לֵ
heart

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

לֶת עֶ וֹ תּ
benefit

ן. הֶ בָּ
in them

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

במדבר
Bamidbar

כג
23

כג
23

י "כִּ
For

לֹא
there is no

שׁ נַחַ
divination



יַעֲקֹב בְּ
in Yaakov

לֹא  וְ
and no

סֶם קֶ
soothsaying

ל". אֵ רָ שְׂ יִ בְּ
in Israel

ר מַ נֶאֱ וְ
and it is said

דברים
Devarim

יח
18

יד
14

י "כִּ
For

יִם וֹ גּ הַ
nations

לֶּה  אֵ הָ
these

ר שֶׁ  אֲ
whom

ה תָּ  אַ
you

שׁ רֵ יוֹ
are driving out

ם אוֹתָ
—

ל אֶ
to

ים נִ עֹנְ מְ
astrologers

ל אֶ וְ
and to

ים מִ קֹסְ
diviners

עוּ מָ שְׁ  יִ
they listen

ה תָּ  אַ וְ
but you

לֹא
not

ן" כֵ
so

.' גוֹ וְ
etc.

ל כָּ
Anyone

ין מִ אֲ מַּ  הַ
who believes

ים רִ בָ דְ בִּ
in matters

וּ לּ אֵ הָ
these

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

ן הֶ בָּ
to them

ב שֵּׁ   חַ וּמְ
and thinks

וֹ בּ לִ בְּ
in his heart

ן הֵ שֶׁ
that they are

ת מֶ אֱ
truth

ר בַ וּדְ
and a matter of

ה מָ כְ חָ
wisdom

ל בָ אֲ
but

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

ן תַ רָ אֲסָ
forbade them

ינָן אֵ
is not

לָּא  אֶ
except

ן מִ
from

ים לִ כָ סְּ הַ
the fools

י רֵ סְּ חֻ וּמְ
and those lacking

ת עַ דַּ הַ
understanding

ל לַ כְ וּבִ
and in the category of

ים שִׁ נָּ  הַ
the women

ים נִּ טַ קְּ הַ וְ
and the children

ין אֵ שֶׁ
whose

ן תָּ  עְ דַּ
intellect

ה. לֵמָ שְׁ
is incomplete

ל בָ אֲ
but

י לֵ עֲ בַּ
masters of

ה מָ כְ חָ הַ
wisdom

י ימֵ מִ וּתְ
and those of perfect

ת עַ דַּ הַ
understanding

עוּ יֵדְ
know

יוֹת אָ רְ בִּ
with proofs

רוּרוֹת בְּ
clear

ל כָּ  שֶׁ
that all

וּ לּ אֵ
these

ים רִ בָ דְּ הַ
matters

ה רָ סְ אָ שֶׁ
which forbade

ה וֹרָ תּ
Torah

ינָם אֵ
are not

י רֵ בְ דִּ
matters of

ה מָ כְ חָ
wisdom

לָּא  אֶ
except

תֹּהוּ
emptiness

ל בֶ הֶ וְ
and vanity

כוּ שְׁ  מְ נִּ שֶׁ
that were drawn

ן הֶ בָּ
after them

י רֵ סְ חַ
those lacking

ת עַ דַּ הַ
understanding

וּ שׁ נָטְ וְ
and abandoned

ל כָּ
all

י כֵ רְ דַּ
paths of

ת מֶ אֱ הָ
the truth

ן. לָ לָ גְ בִּ
because of them

נֵי פְּ  וּמִ
and because of

זֶה
this

ה רָ מְ אָ
said

ה וֹרָ תּ
Torah

ה ירָ זְהִ הִ שֶׁ  כְּ
when it warned

ל עַ
against

ל כָּ
all

וּ לּ אֵ
these

ים לִ בָ הֲ הַ
vanities

דברים
Devarim

יח
18

יג
13

ים מִ תָּ "
Wholehearted

יֶה הְ תִּ
you shall be

ם עִ
with

ה'
Hashem

:" יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

Rambam explains that all forms of magic, astrology, and divination are complete falsehoods, and that a wise person must recognize their emptiness and

remain wholehearted in faith.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter begins by forbidding us from imitating the dress, hairstyles, and building styles of the gentiles, establishing that a

Jew must remain distinct in his appearance and conduct, with lashes as the penalty for violations. The Rambam then details

the prohibitions against soothsaying (acting based on superstitious omens, though noting that merely looking back at past

events as a good sign or asking a child for a pasuk is permitted) and divination (using trances, sand, or staffs to predict the

future). Finally, the chapter defines and prohibits fortunetelling through astrology, performing optical illusions and magic

tricks, and casting meaningless spells, emphasizing that relying on these foolish practices is strictly forbidden by the Torah.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is teaching us a profound lesson about where a Yid looks for direction and identity. The Rambam describes how

the nations of the world look to external signs, astrology, and omens to guide their steps, or try to find security by blending

into the crowd. But a Jew is meant to be completely different. We do not let a dropped stick, a passing animal, or the 'lucky'

days of the calendar dictate our choices. Our identity is anchored from within, in our connection to Hashem, and our steps

are guided solely by His Torah and mitzvos.

When we look for 'signs' or try to copy the ways of the world to feel secure, we are forgetting who we are. A Yid is 'mevudal',

distinct and elevated. We don't need to look at what the street is wearing or what the stars are saying to know how to live.

True peace of mind and real success come from living with simple emunah, knowing that everything comes directly from

Hashem, not from coincidences or external forces.

Today, catch yourself if you start relying on a superstitious thought or feel the urge to blend in just to fit the surrounding

culture. Instead, make one conscious decision based purely on ratzon Hashem, showing that your steps are guided by

emunah alone.
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